
212 O. Holder-Egger.

Unter Leo I. ist der Wortlaut der Chronik von Tivoli 
völlig sicher herzustellen aus Cron. S. Barthol., Tiburt., 
Basil. und Martin. Es hiess da: ‘Hic1 misit epistolam 
Martiano augusto et sue coniugi Pulcherie2 omnem fidem 
exponens. Misit et3 ad Fabianum4 episcopum5 epistolas 
VIII; inter quas etiam scripsit unam6 preclaram adversus 
Euticem de incarnatione Domini, ubi7 redarguit eius blas- 
phemiam. Hic post cladem Guandalicam 8 renovavit omnia 
misteria9 sacrata10 argentea per11 omnes titulos conflata 
ydriis VI. Etiam12 sepultus est apud13 basilicam beati14 Petri 
apostoli III. Idus April.15 Hic constituit, ut intra16 actionem 
sacrificii diceretur: “Sanctum sacrificium” et cetera’. Hinter 
‘blasphemiam’ hat nun Basil. aus Bonizo IV, 101: ‘Hic 
etiam ecclesiam a Nestoriana et Euticiana heresi liberavit 
et Dioscori superbia’. Da das also in der Quelle (Cron. 
S. Laur.) der Chronik von Tivoli nicht stand und in zwei 
Ableitungen derselben fehlt, muss es vom Baseler Autor 
erst hinzugesetzt sein, und somit hat er Bonizo direct 
benutzt.

1) ‘Qui’ nur Tiburt., wo oft ‘qui’ statt ‘hic’. 2) In der mit der 
Fortsetzung versehenen Hs. der Chronik war der Name in ‘pulcherrime’ 
entstellt, da Basil. und Martin so haben. 3) ‘etiam’ Basil. ; ‘et misit’ Tiburt. 
und Martin. 4) So alle Texte statt Flavianum. 5) Fehlt Tiburt. ; 
‘Constantinopolitanum’ setzte Martin hinzu. 6) Fehlt Tiburt. 7) ‘in 
qua’ Martin. 8) ‘Wandalicam’ Barthol.; ‘Wandalorum’ Martin. 9) So 
Barthol., Tiburt., und so ist auch bei Martin S. 418 in den Text zu 
setzen, da A. B 1 so haben ; ‘ministeria’ ist in Basil. aus Liber pont. oder 
Conjectur berichtigt. 10) ‘sacra mist.’ Martin. 11) ‘per — VI’ fehlt 
Martin, wo ein aus anderer Quelle entnommener Satz folgt. 12) Fehlt 
Basil. ; ‘qui etiam’ Barthol., wie auch sicher Cron. S. Laur. mit Liber 
pont. hatte; ‘Hic etiam’ Martin. 13) ‘iusta’ Barthol. 14) ‘sancti P.
(‘apost.’ fehlt) basil.’ Basil. ; ‘apud beatum Petrum apostolum’ Tiburt. mit 
Liber pont. 15) Hier schliesst Barthol. Das Folgende war erst in der 
Chronik von Tivoli hinzugefügt, was in Basil. schon vor ‘Hic post cladem’ 
eingefügt ist. Auch Martin hat das Folgende nicht. 16) ‘infra’ Basil. 
17) Martin hat die Stelle auch, doch führe ich alle seine Abweichungen 
nicht an. 18) ‘Qui const.’ Tiburt. 19) ‘CL ps. D.’ Tiburt. 20) ‘ex 
omn.’ fehlt Tiburt., doch hat es Martin. 21) ‘et evang. dicebantur’ 
Martin; ‘recitabatur et sanctum evang.’ Barthol. mit Liber pont.

Von Coelestin I. sagen Cron. S. Barthol. und Tiburt. 
nach Liber pont.17 XLV, 1: ‘Constituit18, ut psalmi19 David 
CL ante sacrificium psallerentur antiphonatim ex omnibus20, 
quod antea non fiebat, sed epistola tantum Pauli diceba­
tur21 et evangelium’. Dafür hat nun Basil.: ‘Hic multa 
constituta fecit’. (Das hat der Baseler aus Liber pont. 
hinzugefügt). ‘Et constituit psalmos David antiphonatim ca­
nere. Nam antea tantum ewangelium et epistole legebantur’. 


